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Bloc 1: Llengua i ús
Llengua i ús. Transversal a totes les CE 1r curs 2n curs

Funcions comunicatives

● Funcions comunicatives adequades a l’àmbit i al context
comunicatiu: descriure fenòmens i esdeveniments; donar
instruccions i consells; narrar esdeveniments passats puntuals
i habituals, descriure estats i situacions presents, i expressar
successos futurs i de prediccions a curt, mitjà i llarg termini;
expressar emocions; expressar l’opinió; expressar
argumentacions; reformular, presentar les opinions d’uns altres
i resumir.

Unitats lingüístiques
● Unitats lingüístiques d’ús comú i significats associats a

aquestes unitats, com ara l’expressió de l’entitat i les seues
propietats, la quantitat i la qualitat, l’espai i les relacions
espacials, el temps i les relacions temporals, l’afirmació, la
negació, la interrogació i l’exclamació, i relacions lògiques
elementals.

Models contextuals i gèneres discursius

● Models contextuals i gèneres discursius d’ús comú en la
comprensió, producció i coproducció de textos orals, escrits i
multimodals, breus i senzills, literaris i no literaris:
característiques i reconeixement del context (participants i
situació), expectatives generades pel context; organització i
estructuració segons el gènere, la funció textual i l’estructura.

Expressions i lèxic

● Lèxic comú i especialitzat d’interés per a l’alumnat relatiu a
temps i espai; estats i esdeveniments; activitats,
procediments i processos; relacions personals, socials,
acadèmiques i professionals; educació, treball i
emprenedoria; llengua i comunicació intercultural; ciència i
tecnologia; història i cultura; així com estratègies
d’enriquiment lèxic (derivació, famílies lèxiques, polisèmia,
sinonímia, antonímia).

● Expressions i lèxic específic per a reflexionar i compartir la
reflexió sobre la comunicació, la llengua, l’aprenentatge i
les eines de comunicació i aprenentatge (metallenguatge).

Patrons sonors, accentuals i rítmics

● Patrons sonors, accentuals, rítmics i d’entonació, i
significats i intencions comunicatives generals associats a
aquests patrons. Alfabet fonètic bàsic.



Convencions ortogràfiques

● Convencions ortogràfiques bàsiques i significats i
intencions comunicatives associats als formats, els patrons
i els elements gràfics.

Reflexió sobre la llengua

● Comparació sistemàtica entre llengües a partir d’elements
de la llengua estrangera i d’altres llengües: origen i
parentius.

Bloc 2: Estratègies comunicatives

Estratègies comunicatives. Transversal a totes les CE
1r curs 2n curs

Estratègies de comprensió i producció

● Estratègies per a la planificació, l’execució, el control i la
reparació de la comprensió, la producció i la coproducció de
textos orals, escrits i multimodals.

Estratègies conversacionals

● Convencions i estratègies conversacionals, en format
síncron o asíncron, per a iniciar, mantindre i acabar la
comunicació, prendre i cedir la paraula, demanar i donar
aclariments i explicacions, reformular, comparar i
contrastar, resumir i parafrasejar, col·laborar, negociar
significats i detectar la ironia

● Estratègies i tècniques per a respondre eficaçment i amb
un alt grau d’autonomia, adequació i correcció a una
necessitat comunicativa concreta i superar les limitacions
derivades del nivell de competència en la llengua
estrangera i en les altres llengües del repertori lingüístic
propi.

● Estratègies per a identificar, organitzar, retindre, recuperar i
utilitzar creativament unitats lingüístiques (lèxic,
morfosintaxi, patrons sonors) a partir de la comparació de
les llengües i varietats que conformen el repertori lingüístic
personal.

Intercanvis interculturals i mediació

● Coneixements, destreses i actituds que permeten dur a
terme activitats de mediació en situacions quotidianes.

● Interés i iniciativa en la realització d’intercanvis
comunicatius a través de diversos mitjans amb
parlants o estudiants de la llengua estrangera, així
com per conéixer informacions culturals dels països
on es parla la llengua estrangera.

● Aplicació de les estratègies que permeten resoldre conflictes
interculturals en contextos personals, socials, educatius i
professionals.

Estratègies d’autoavaluació i coavaluació



● Autoconfiança, iniciativa i assertivitat. Estratègies
d’autoreparació i autoavaluació com a manera de
progressar en l’aprenentatge autònom de la llengua
estrangera.

● Estratègies i eines, analògiques i digitals, individuals i
cooperatives per a l’autoavaluació, la coavaluació i
l’autoreparació.

Tractament de la informació

● Recursos per a l’aprenentatge i estratègies de cerca,
selecció d’informació i curació de continguts: diccionaris,
llibres de consulta, biblioteques, mediateques, etiquetes en
la xarxa, recursos digitals i informàtics.

● Respecte a la propietat intel·lectual i drets d’autor
sobre les fonts consultades i els continguts utilitzats:
eines per al tractament de dades bibliogràfiques i
recursos per a evitar el plagi.

● Eines analògiques i digitals d’ús comú per a la
comprensió, la producció i la coproducció oral, escrita
i multimodal, i plataformes virtuals d’interacció,
col·laboració i cooperació educativa (aules virtuals,
videoconferències, eines digitals col·laboratives) per a
l’aprenentatge, la comunicació i el desenvolupament
de projectes amb parlants o estudiants de la llengua
estrangera.

● Anàlisi de fonts documentals, valoració de la informació
continguda en aquestes i normes que regeixen la propietat
intel·lectual.

Bloc 3: Cultura i societat

Cultura i societat. Transversal a totes les CE
1r curs 2n curs

Aspectes socioculturals i sociolingüístics

● Aspectes socioculturals i sociolingüístics relatius a
convencions socials, normes de cortesia i registres;
institucions, costums i rituals; valors, normes,
creences i actituds; estereotips i tabús; llenguatge no
verbal; història, cultura i comunitats; relacions
interpersonals i processos de globalització en països
on es parla la llengua estrangera.

● Valoració crítica de les diferències en la comunicació
no verbal entre les diferents llengües i cultures.

● Adaptació del repertori comunicatiu propi al context
social i cultural en el qual es desenvolupa la
comunicació.

Diversitat lingüística i intercultural



● Anàlisi de les diferències i la diversitat plurilingüe i
intercultural.

● Respecte i valoració crítica de les diferències i de la
diversitat plurilingüe i intercultural.

● Diferències entre llengua i societat, varietats
geogràfiques de la llengua estrangera, registres
(estàndard, informal, col·loquial).

● Estereotips d’altres cultures en què es parla la llengua
estrangera en contrast amb els propis.

● Estratègies per a entendre i apreciar la diversitat lingüística,
cultural i artística, atenent valors ecosocials i democràtics.

● Estratègies de detecció, rebuig i actuació davant
d’usos discriminatoris del llenguatge verbal i no verbal.

Llengua estrangera com a mitjà de comunicació

● La llengua estrangera com a mitjà de comunicació i
entesa entre pobles, facilitadora de l’accés a altres
cultures i altres llengües i com a eina de participació
social i d’enriquiment personal.

● Patrons culturals propis de la llengua estrangera.


